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            GALERIES SCHULSE-EISENSTEIN 




			SAN FRANCISCO, CALIFÒRNIA, EUA 




			 




			12 de novembre, 1932 




			 




			Herrn Martin Schulse 




			Schloss Rantzenburg 




			Munic, Alemanya 




			 




			Benvolgut Martin: 




			 




			Un altre cop a Alemanya! Quina enveja! Tot i que no la veig des de la meva època d’estudiant, encara sento amb força l’encís d’Unter den Linden: l’amplitud de la llibertat intel·lectual, els debats, la música, la camaraderia alegre. I ara l’antic esperit dels Junker, l’arrogància prussiana i el militarisme han desaparegut. Te’n vas a una Alemanya democràtica, una terra amb una cultura profunda a l’inici d’una excel·lent llibertat política. Serà una bona vida. La teva nova adreça és impressionant i estic content que la travessia fos tan agradable per a Elsa i els marrecs. 




			Pel que fa a mi, no em sento pas gaire feliç. Els diumenges al matí no sóc altra cosa que un solter solitari sense cap objectiu. La meva llar de cada diumenge ha estat traslladada més enllà dels mars. Aquella casa gran i antiga del turó, la teva benvinguda que em deia que el dia no acabava d’estar complet fins que no tornàvem a estar junts! I la nostra estimada i alegre Elsa, que sortia somrient, m’agafava la mà i cridava «Max, Max!» i corria cap a dintre per obrir el meu Schnaps preferit. I aquells vailets excel·lents, també, sobretot el teu preciós Heinrich; serà un home fet i dret abans no el pugui tornar a veure. 




			I el menjar... puc tenir l’esperança de menjar mai més com he menjat? Ara vaig a un restaurant i quan veig la meva solitària vedella rostida tinc visions de gebackner Schinken fumejant amb la seva salsa de Borgonya, i de Spätzle, ah!, de Spätzle i Spargel! No, mai més no em podré reconciliar amb la meva dieta americana. I els vins, desembarcats amb tanta cura dels vaixells alemanys, i els juraments que fèiem quan les copes vessaven per quarta i cinquena i sisena vegada. 




			Però has fet bé d’anar-te’n. Mai no t’has convertit en nord-americà malgrat el teu èxit aquí, i ara que el negoci està tan ben establert t’has d’endur els teus enèrgics vailets alemanys a la pàtria, per a la seva educació. 




			Elsa també ha trobat a faltar la seva família, tots aquests anys, i ells també s’alegraran de veure’t. El jove artista indigent s’ha convertit ara en el benefactor de la família, i això també et representarà un petit triomf callat. 




			El negoci continua prou bé. Mrs. Levine ha comprat el Picasso petit al preu que li demanàvem, cosa per la qual em felicito, i tinc a Mrs. Fleshman que dóna voltes a la idea de comprar aquella horrible Madonna. Ningú no es pren mai la molèstia de dir-li que qualsevol de les seves peces és dolenta, perquè totes són dolentíssimes. De tota manera, no tinc el teu toc finíssim, no en sé tant com tu, de vendre quadres a les matrones jueves. Puc persuadir-les de l’excel·lència de la inversió, però només tu sabies donar aquella delicada perspectiva espiritual a una obra d’art que les desarmava. A més, segurament mai no s’acaben de refiar d’un altre jueu. 




			Ahir em va arribar una carta encantadora de Griselle. M’ha escrit que està a punt de fer-me sentir orgullós de la meva germana petita. Fa el paper protagonista en una obra nova, a Viena, i les ressenyes són excel·lents: els anys descoratjadors que va passar amb les petites companyies comencen a donar fruit. Pobreta, no li ha estat gens fàcil, però mai no se n’ha queixat. Té un esperit molt ferm, a més de bellesa, i espero que talent també. Em preguntava per tu, Martin, d’una manera molt amistosa. No li queda gens d’amargor al cor, perquè això s’esborra molt ràpidament en algú tan jove com ella. Uns quants anys i només queda un record de la ferida, i és clar, no va ser culpa de cap de vosaltres dos. Aquestes coses són com les tempestes sobtades, durant un moment quedes completament xop i fuetejat pel vent, i estàs del tot indefens. Però llavors surt el sol, i encara que cap dels dos no ho heu oblidat del tot, només en queda tendresa i no pas dolor. Tu no ho hauries volgut de cap altra manera, i jo tampoc. No he escrit a Griselle que ets a Europa, però potser ho faré si no et sembla forassenyat, perquè li costa fer amics i sé que s’alegrarà de saber que té amics a prop. 




			Catorze anys de la fi de la guerra! Has marcat la data? Quin camí més llarg hem recorregut, com a pobles, des d’aquella amargor! Un cop més, benvolgut Martin, deixa que t’abraci en esperit, i dóna els meus records més afectuosos a Elsa i els nois, de part del teu,  




			 




			sempre fidelíssim, 




			MAX 
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